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PPráce zachycuje četné poznatky a  podněty z  autorovy dlouhodobé 

výuky zahraničních bohemistů u nás i ve světě. Neotřelé nahlížení češ-
tiny optikou jiného, často diametrálně odlišného civilizačního rámce 
přináší cenné postřehy a výzvy, které by rodilému mluvčímu jen sotva 
přišly na mysl.

První oddíl Jazyk a národ pojednává o nedořešené otázce kontur na-
šeho národního jazyka i o dalších nosných a nezřídka přehlížených té-
matech (jazyk a národní charakter, rysy řečového chování Čechů). Dru-
há část Jazyk a jeho akvizice zpracovává vybrané aktuální jevy dnešní 
češtiny. Závěrečná kapitola Jazyk a překlad se pak věnuje bázovým 
otázkám této disciplíny s ohledem na umělecký text.

Celou publikaci prostupují kontrastivní pohledy na češtinu a na pestré 
aspekty jejího řečového užívání. Je určena širokému okruhu zájemců 
o češtinu jako jazyk mateřský, druhý a cizí.
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Úvodem

Na výuce cizinců, oborových i neoborových bohemistů, především těch s mateřšti-
nou typologicky i genealogicky výrazně odlišnou, oceňuju mimo jiné jejich schopnost 
nevšedního pohledu na český jazyk. Poučené i zvídavé nazírání naší rodné řeči z jiného 
zorného úhlu a nezřídka i optikou odlišného civilizačního rámce totiž přináší mnohé 
podnětné dotazy a postřehy, které by rodilému mluvčímu češtiny jen sotva přišly na mysl 
a které se stávají výzvou, cenným impulzem pro další bádání a odhalování jejích tajů, 
zákonitostí, okolností a důsledků řečového užívání. Výuka češtiny pro cizince tedy před-
pokládá ze strany vyučujícího soustavné zamýšlení se i nad skutečnostmi, souvislostmi 
a jevy, jazykovými i mimojazykovými, které jsou mluvčími s češtinou jako mateřským 
jazykem přehlíženy či pokládány za banální a samozřejmé, nehodné bližší pozornosti 
ani soustředěnějšího odborného zájmu.

Do knižního zpracování bohemistické problematiky přináším vedle některých netra-
dičních témat a výběru probírané látky také podněty a poznatky vzešlé z výuky a z dis-
kusí z oborového studia nerodilých mluvčích češtiny jednak na Ústavu bohemistiky pro 
cizince a komunikace neslyšících FF UK v Praze (jde o předměty Úvod do studia jazy-
kovědné bohemistiky, Morfologie češtiny I, II, Čeština ve světě, Vybrané kapitoly z české 
morfologie, Překladová cvičení, o semináře, workshopy a přednášky na pražské Letní 
škole slovanských studií aj.), jednak z nejrůznějších setkání na četných bohemistických 
pracovištích v Česku i v zahraničí. 

Jsem pochopitelně dalek toho pokládat pojednávanou problematiku za uzavřenou, 
vyřešenou, náležitě zpracovanou, uspokojivě popsanou. Je tomu právě naopak. V této 
práci se dotýkám nejrůznějších témat v našem prostředí někdy nepříliš doceňovaných, 
zastavuju se u kapitol mnohdy diskusních, nadále otevřených, vyžadujících ještě podstat-
ně zevrubnější rozbor, materiálové doplnění, bližší upřesnění a novátorské promýšlení. 

Hlavním cílem publikace je nabídnout přehlednou, přístupnou a, jak neskromně dou-
fám, snad i zajímavou, čtenářsky poutavou a inspirativní ukázku z širokého a pestrého 
spektra filologické (či spíše bohemistické) problematiky. Mým záměrem je upozornit na 
ni, představit ji širšímu okruhu zájemců, a podnítit tak i touto cestou polemickou disku-
si, nejrůznější úvahy, vybídnout k jejímu dalšímu hlubšímu poznávání, k navazujícímu 
výzkumu, zkrátka k jejímu obohacujícímu a přínosnému uchopení.

Publikace je rozdělena do tří základních částí. 
V prvním oddíle nazvaném Jazyk a národ se zastavuju u různých aspektů pojmu 

český národní jazyk. Dostávám se tím i k některým momentům stojícím dlouhodobě 
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mimo centrum pozornosti lingvistické bohemistiky, ale třeba i lingvodidaktiky (jazyk 
a národní charakter, rysy řečového chování příslušníků našeho národa aj.). Na druhé 
straně se rovněž zastavuju u některých témat bázových, klíčových, v našem prostředí 
však kupodivu stále uspokojivě nedořešených (kontury národního jazyka, status jeho 
vybraných variet aj.), u otázek, jejichž náležité zpracování by mělo být v lingvistické 
bohemistice samozřejmostí. Mělo by vytvářet solidní oporu pro řešení celé řady pro-
blémů a výzev, kterým v současném globalizovaném a dynamicky se vyvíjejícím světě 
(tím spíše v dnešní Evropské unii) národní lingvistiky a lingvodidaktiky čelí (čeština 
jako jazyk zděděný, otázka jeho institucionální akvizice a koncipování dostupných 
učebních materiálů aj.).

Druhá část pojmenovaná Jazyk a  jeho akvizice se zaměřuje zejména na některé 
okolnosti řečového výběru důležitých mluvnických kategorií a jevů. Přibližuje se v ní 
problematika mluvnické bezpříznakovosti, role typologické a genealogické utvářenosti 
národního jazyka v procesu jeho osvojování i jiné otázky. Těžiště kapitoly pak spočí-
vá v prezentaci vybraných „češtinářských“ podnětů, někdy po odborné stránce nepří-
liš pojednávaných, které zazněly ze strany jejích nerodilých mluvčích a které byly pro 
potřeby úspěšného nabytí její znalosti pokročilejšími cizinci stručně zpracovány ‒ nej-
častěji formou jazykových drobností a příspěvků v polské Bohemistyce nebo v tuzem-
ském časopise Český jazyk a literatura.

Třetí, závěrečný oddíl s označením Jazyk a překlad pojednává o vybraných základ-
ních otázkách teorie uměleckého překladu a na omezeném prostoru přináší vybrané pří-
klady pokusů o adekvátní přetlumočení literární předlohy (jde většinou o ukázky z díla 
Karla Čapka, ale i jiných spisovatelů). Rovněž zde, při řešení četných překladatelských 
potíží a výzev, se výraznou měrou projevují relevantní rysy českého jazyka, který se jako 
červená nit vine celým textem publikace. Čeština je v ní postupně nahlížena z kontras-
tivní perspektivy jiných jazyků, pojednává se ovšem i o důsledcích jejího přímého kon-
taktu s nimi (ať už s jazykovými kódy obdobnými, příbuznými, nebo odlišnými), o její 
akvizici a konečně také o vybraných aspektech jejího možného adekvátního převodu do 
jinojazyčných systémů, prostředí a kultur.

Chtěl bych při této příležitosti upřímně poděkovat oběma recenzentkám, prof. PhDr. Ja- 
ně Svobodové, CSc., a Mgr. Darině Hradilové, Ph.D., za jejich cenné rady, podněty 
a připomínky.

Praha září 2024
Milan Hrdlička
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Čeština jako národní jazyk

1. Základní rysy národa

Mezi bázové znaky moderně pojímaného národa patří historicky obývané území, 
společné dějiny a kultura (tedy i různé druhy a podoby písemnictví ), ekonomika (propo-
jený trh), tradice a zvyky, politika apod. Za samozřejmou se pokládá skutečnost, že jeden 
z jeho základních atributů představuje i příslušný národní jazyk, klíčový rys určitého 
etnika. To si ostatně dobře uvědomovali nejen naši národní buditelé v době národního 
obrození (obvykle bývá vymezováno lety 1780–1848), kdy otázky spjaté s emancipací 
češtiny a s postavením a osudy české literatury nabývaly zásadního významu.1 Netřeba 
zdůrazňovat, že se lidé jako příslušníci určitého národa mnohdy vzájemně odlišují pře-
devším jazykem. Jazyková problematika se tak jeví v průběhu utváření a vývoje jednot-
livých národních společenství jako mimořádně významná2 a citlivá; národní jazyk plní 
vedle rolí jiných i funkci sjednocující a (národně)reprezentativní.

Dlužno dodat, že se národ neutváří samovolně, spontánně, automaticky. Pro jeho 
vznik musejí být nejen splněny určité podmínky a vytvořeny odpovídající předpoklady, 
ale vedle výše zmíněných atributů je nutná přítomnost a souhra dalších podstatných 
faktorů: společného národního směřování a dostatečné soudržnosti, národního uvědomě-
ní, většinově podporovaných národních cílů (politických, ekonomických, jazykových, 
kulturních aj.). 

1	 Stačí připomenout roli Dobrovského Zevrubné mluvnice jazyka českého (1809, její původní německý název 
zní Ausführliches Lehrgebäude der böhmischen Sprache zur gründlichen Erlernung derselben für Deut-
sche, zur vollkommenern Kenntnis für Böhmen), Jungmannovy Slovesnosti (1820), jeho překladů před-
ních děl evropské literatury (Chateaubriandovy Ataly, Miltonova Ztraceného ráje) s cílem kultivovat naši 
dobovou čtenářskou obec a pozvednout úroveň tuzemské literární produkce, i monumentálního pětidílného 
Česko-německého slovníku (postupně publikován v letech 1835‒1939), boj za česky hrané divadlo, za 
zavedení češtiny do škol, do úřadů atd.

2	 Připomínáme v této souvislosti jazykový zákon O zachování starožitného jazyka českého a vzdělání jeho 
z roku 1615 přijatý na generálním sněmu, který se snažil omezit a regulovat rostoucí přistěhovalectví 
a vést jinojazyčné kolonizátory, aby se oni i jejich děti učili česky. Zmíněný výnos sice v době své platnosti 
(1615‒1627) nevstoupil v praxi, odvolávaly se však na něj mnohé obrany českého jazyka 17. a 18. století. 
Požadovalo se, aby dal každý kolonizátor své potomky učit česky; osoba hovořící česky měla přednostní 
dědické právo na nemovitosti; jako jednací řeč u soudů byla určena čeština; kdo se záměrně vyhýbal osvo-
jení češtiny, mohl být vyhoštěn ze země aj.
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Geneze národa představuje složitý a dlouhodobý proces, o národech v současném 
chápání se proto hovoří až od epochy kapitalismu (k procesu formování novodobého 
národa v našem prostředí mimo jiné výrazně přispívá zrušení nevolnictví v roce 1781, 
jež umožňovalo volný pohyb obyvatelstva, a tedy pracovní síly). V této souvislosti při-
pomínáme, že český jazyk3 s více než tisíciletou historií existoval dávno před vytvoře-
ním českého národa.

2. Etapy utváření českého národa 

Co se formování a existence našeho národa týká, uvádí se zpravidla pět základních 
etap (J. Hrbáček 2004, s. 46 aj.). První fázi představuje konstituování české národnosti 
a středověkého českého národa (10.–18. století ). Druhým, navazujícím krokem se stává 
proces utváření novodobého českého národa (19. století do roku 1918). Třetí perio-
da zahrnuje z dnešní perspektivy poněkud iluzorní snahy o vznik jednotného státního 
národa československého (1918–1938), idea čechoslovakismu (viz dále) byla zakotvena 
dokonce v tehdejším ústavním zákoně z roku 1920. Ve zmíněné Ústavě se mylně uva-
žovalo rovněž o československém jazyku, který měl sestávat ze dvou rovnocenných 
variant – české a slovenské4 (blíže 2.1.2). Následným, čtvrtým krokem bylo společné 
soužití českého a slovenského národa po roce 1945 (od roku 1968 se změnilo ve státní 
uspořádání federativní ), a konečně pátý stupeň začíná prvním lednem roku 1993 exis-
tencí samostatného českého státu.

Není bez zajímavosti, že určitou genezí prošel i pojem národ – stávající pojetí je od 
středověkého chápání odlišné. V období feudalismu se totiž za národ pokládalo všech-
no obyvatelstvo jistého státního útvaru, hlavním kritériem tedy na rozdíl od součas-
nosti bylo hledisko teritoriální (politicko-geografické), nikoliv jazykové. Název Čech 
(Böhme) proto označoval i českého Němce. Jako příklad poslouží Dekret kutnohorský 
vyhlášený králem Václavem IV. 18. ledna 1409, kterým se na pražské univerzitě zásad-
ním způsobem změnila váha hlasů mezi Čechy a cizinci, a to z původní relace jedna ku 
třem na poměr opačný. Do českého národa se tehdy řadili i německy mluvící studenti 
z českých zemí, vedle Čech a Moravy (Slezska) k nim patřili též akademici z Uher 
a ze Sedmihradska. Zbývající tři národy pak představovali studující saští, bavorští  
a polští. 

Zmíněné pojímání příslušníků národa mělo své nepřehlédnutelné důsledky i mnohem 
později, ještě v polovině 19. století, kdy např. vedlo k tomu, že Moravané (a také Sleza-
né) nebyli považováni za Čechy (ostatně se za ně nepovažovali ani oni sami).

3	 Je zajímavé sledovat z diachronní perspektivy různé relevantní momenty konstituování českého národa, 
srov. četné národní a protiněmecké prvky v Dalimilově kronice z 12. století a mnohé jiné.

4	 Nelze opomenout bibličtinu (bernoláčtinu), slovakizovanou podobu češtiny, užívanou na Slovensku evan-
gelicky orientovanými vzdělanci. Jedno z nejvýznamnějších mluvnických děl předobrozenského období 
představovala Doležalova Grammatica Slavico-Bohemica z roku 1746, která její normu zevrubně zpraco-
vala a kodifikovala.
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2.1 Dvě utopická jazyková zastavení

2.1.1 Jazyk všeslovanský

Seriózně míněné plány na postupné utváření všeslovanského jazyka spadají do obdo-
bí první poloviny 19. století.5 Koncept jednotného slovanského jazykového kódu (posi-
lovaný sjednocujícím se Německem i Itálií ) se však rodí ve složité a rozjitřené epoše 
renesance a formování většiny novodobých slovanských jazyků. Jde o problematiku 
delikátní a kontroverzní: názory opírající se o povědomí etnické a jazykové blízkosti 
Slovanů (myšlenka slovanské vzájemnosti) se střetávají se sílícími tlaky a ambicemi po 
národním (jazykovém, kulturním, politickém) sebeurčení a osamostatnění utlačovaných 
slovanských národů.

Mezi vizionáře a propagátory všeslovanského jazyka se řadí Polák S. B. Linde, který 
své úvahy formuluje v předmluvě prvního dílu polského slovníku (Słownik języka pol-
skiego, Varšava 1807). Lindeho virtuální představy se posléze pokouší nepříliš úspěšně 
naplnit Slovák J. Herkeľ (Elementa universalis linguae slavicae e vivis dialectis eruta at 
sanis logicae principiis suffulta, Budín 1826). S nejsystematičtěji propracovaným poku-
sem přichází v roce 1848 Slovinec M. Majar (Pravila kako izobraževati ilirsko narečje 
i u obće slavenski jezik, Lublaň).

Majarova koncepce předpokládala dvě základní etapy pozoruhodného procesu. 
V první fázi se slovanské jazyky6 a nářečí měly redukovat na čtyři stěžejní (základními 
pilíři se měla stát polština, čeština, ruština a ilyrština), ve druhé etapě se tato čtyři klí-
čová „nářečí“ měla vzájemně sbližovat, až posléze splynout v univerzální systémový 
dorozumívací celek.

Z prostorových důvodů se omezíme na konstatování, že z Majarova projektu jsou 
nejzajímavější úvahy o slovní zásobě. R. Auty (1962, s. 547) shrnuje: „Chtěl by, aby se 
co nejvíce přihlíželo k požadavku, aby slova jednoho slovanského jazyka byla srozu-
mitelná i pro příslušníky jiných slovanských národů7 a aby se pokud možno odstraňo-
vala též slova mající v různých slovanských jazycích různý význam, a způsobují proto 
nedorozumění.“ Majar vystupuje proti užívání pojmenování jako rumeno (znamenající 
ve slovinštině žluté, ovšem v srbštině červené) nebo truden (se slovinským významem 
unavený, ale srbským těhotný) aj., stejně jako se vyslovuje pro systémové úpravy slo-
ženin na jednodušší lexémy: rukopis se má redukovat na spis, vodopad na slap atd. 
(R. Auty 1962, s. 547). Přes nespornou původnost neměly podobné plány v dobových 
podmínkách naději na úspěch.

5	 Nejedná se o myšlenku novou, podobné vize humanistických a barokních vědců o jednotné panslovanštině, 
existující prozatím v řadě „kmenových“ nářečí, se datují už do 17. století.

6	 M. Majar doporučuje Čechům, aby začali psát G, H, V místo dosavadního H, CH, W, aby nahradili formy 
duše, dej, jitro, klíč tvary duša, daj, jutro, kluč; Poláky nabádá k zavedení diakritických znamének aj. (R. 
Auty 1962, s. 546n.).

7	 Týž filolog kritizuje, že pro lexém brambor existuje ve slovanských jazycích 43 odlišných výrazů (tamtéž, 
s. 547).
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